PRODUCTS WITH PERMABLOK3®, & PERMAGUARD®

Care and
Cleaning Guide

Spradling® products are in its majority protected by PERMABLOK®*® or PERMAGUARD®, two of the most effective defence systems against germs,
stains and abrasion. Two impermeable barriers to safeguard your investment. For optimum care and cleaning please read the following instructions and

recommendations.

Disinfectant Use:

lf:.' The information published in this care guide refers to the
performance of PERMABLOK®® and PERMAGUARD®
products in specifics tests conducted under laboratory
conditions. Results may vary under actual conditions.

® Asepticare TB + I e Oxycide Diluted —30z/gl in water

* Antifect (in 0.5 % dilution) e PDI Sani-cloth bleach wipes

e Caviwipes XL Packed e Sanicloth AF 3

o Cleanisept Wipes aniclot

e Clorox Healthcare Bleach ® Sodium Hypochlorite. Disinfectant
Germicidal Wipes Bletach cleaner. Dilution: |:10 mix

e Coverage Plus of bleach and water.

Germicidal Wipes e Surfanios Premium
e Desomed rapid (in 0,25% dilution)
o FD 366 ® Surfa'Safe Premium
® Hydrogen Peroxide Cleaner (in 0,25% dilution)

Disinfectant Wipes Super Sani-cloth

e Instrunet Anionsurf Virex Il 256 (1:256 Dilution)

e Lysol Foaming Disinfectant Virox 5 Rtu
Cleaner Wet wipe
e Microzid Wex Cide 128 (1:128 dilution)

® Oxivir TB Wipes

Spradling® Europe is not sponsored by, affiliated with, or endorsed by the
above trademark owners. Additionally, any use by Spradling® Europe of
any third-party trademark does not constitute any endorsement by
Spradling® Europe of such third parties.

Rinse the area with clean water; then dry with a clean, lint-free cloth after
using any disinfectants and cleaners.

Cleaning After Disinfection:

The coated fabric should be cleaned periodically in
\ order to maintain its appearance and prevent
~ build-up of dirt and contaminants. Any stain, spills,
—_—

or soiling should be cleaned up immediately to

prevent the possibility of permanent staining.
Use a mixture of liquid soap (neutral pH) and water or our approved
cleaning products for coated fabrics to remove stains on the surface of the
material. Remove only with a damp white cloth. Lacquers, strong cleaners,
detergents, xylene-based solutions, acetone, or ketone (MEK) cause
immediate damage and contribute to the deterioration of the material.
The use of such cleaners is at the owner’s risk.

Daily Cleaning

I. Clean the entire surface using a mixture of |:9 liquid soap (neutral
pH) and water. Do not use soap or cleaning solutions that contain
alcohol, ketones, xylene, acetates or solvents (mineral/white spirits).

2. Completely remove excess cleaner with a white, clean, damp cloth.
3. Dry the surface.
Cleaning methods to removetougher stains

e Step I: Coffee, juice, red wine, sauces, chocolate, grease, crayon and
suntan lotion. Remove excess spill with a damp cloth. Clean with a |:9
mix of neutral liquid soap and water. Next, rinse with clean water and
dry.

e Step 2: Make-up Use a straight application of neutral PH soap. Wipe
with a clean white cloth or soft brush, rinse with clean water, and dry.

e Step 3: Blood, urine, faeces and all other tough stains Use a |:10 mix
of Isopropy! alcohol and water. Rinse thoroughly with clean water and
dry.

Note: For cleaning use a soft white cotton cloth saturated with the
recommended cleaning agent and rub the stain in circles |0 times. Pat
dry with another soft white cotton cloth and check the results. Do not
use steel bristle brushes, abrasive scouring pads or metal, these cause
permanent damage to the fabric.

Methods 2 & 3 are not recommended for everyday cleaning!

After cleaning, rinse the area with clean water, then dry with a clean,
lint-free cloth. Failure to remove chemical residue will cause discolo-
ration of the coated fabric surface to manifest earlier in the life cycle of
the product.

Resources:

Click here to discover our PERMABLOK3® Coated Fabrics
Click here to discover our PERMAGUARD® Coated Fabrics Coated

All other products:

For products other than PERMABLOK*® & PERMAGUARD® follow the
steps of Cleaning after disinfection as mentioned above but avoid the use
of Isopropyl alcohol (as mentioned in Step 3).

The information published in these care guides refer to the performance of Spradling® Europe products in specific tests conducted under laboratory conditions. Results may vary under actual conditions. This information is not a guarantee
and does not relieve the user from the responsibility of the proper and safe use of the product and all cleaning agents. The use of certain agents can be harmful to the surface appearance and lifespan of coated fabrics. To promote a long
product life, it is recommended that the Spradling® Europe cleaning and maintenance protocol be employed regularly. Spradling® Europe, its agents and assigns assume no responsibility resulting from the use of such cleaning agents to
the coated fabric. Inclusion in this document does not imply “fit for use.” Customers should first determine if products are appropriate for use on their surfaces. Spradling® Europe cannot be held responsible for failure to follow proper
cleaning protocol, or the use of improper cleaners that result in surface damage or colour change. Certain clothing and accessory dyes (such as those used on denim jeans) may migrate to lighter colours. This phenomenon is increased
by humidity and temperature and is irreversible. Spradling® Europe will not assume responsibility for dye transfer caused by external contaminants and possible permanent staining caused by this phenomenon.
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Care and Cleaning

APPROVED UPHOLSTERY CLEANERS & DISINFECTANTS

SPRADLING®

COATED FABRICS



SPRADLING® APPROVED UPHOLSTERY CLEANERS & DISINFECTANTS

Manufacturer

Disinfectant /
Cleaner

Surface Material

AVANTGARDE™
BELUGA
CARBON FIBER
CHRONOS™
DAKAR
DELTA-A
DIAMANTE
DOLCE
LIENZO
MAGLIA™
MARLIN
NAUTILUS
PEGASUS
PIRAMIDE
POLARIS
RACING
RALLY
SILVERTEX"
SILVERTEX" BI
SILVERTEX" C5
SKYLINE
HITCH"
HITCH" C5
TWISTER
VALENCIA™
VALENCIA™ BI

Reckitt
Benckiser

St Marc 0%
Résidus
Agressifs
Désinfectant

Lysoform Dr. Hans

Rosemann

Aldasan

Laboratoire

Anios

Aniosurf

Citron

Laboratoire Antibac AS

Anios

Aniosurf

Premium

Antibac

Schilke &
Mayr

Antifect
plus

Aguagenius

Schweiz

Aseca-des

unverdiinnt

Hartmann

ORAPI SA

Bactinyl

Bacillol 30 Spray

Moussant
Parfume

Foam

Dr. Sealed Air Dr.
Schuracher  Ecolb  Diversey | roke& GAMA

Action Pin Schumacher
GmbH Care

Mayr e Healthcare

Bryta

Washing Up ~ Buraton
Liquid rapid
1:1500

Clinell
Spray

Bactopin Biguacid
Plus S$2%

Cleanisept
wipes

Brial

® & & & & &

&

*

VALENCIA™ C5 . . *
VENTURA . =
VOGUE™ . 5 .
ZANDER * * .

04/2016
(PQN)

05/2015

01/2021 (PQN)

Date tested 01/2018 10/2019  02/2020 01/2018 06/2020 07/2020  10/2021  01/2021  06/2020 01/2018 08/2018 01/2018 02/2020

Cleaner
Disinfectant

EN 14476
Virucidal Activity

EN 13697 / EN 13727

Bactericidal/fungicidal activity

/% * / * / * */ / / */ *®/ /% ®/® ®/%

Appropriate cleaner for this product | Limpiador apropiado para este producto | Desinfektionsmittel, die zur Reinigung unserer Produkte empfohlen werden |
Nettoyant approprié pour ce produit | Detergente appropriato per questo prodotto | Odpowiedni srodek czyszczacy dla tego produktu.

B Suitable for cleaning in 0,50% dilution, as recommended by the supplier | Indicado para usar con una disolucion del 0,50%, como aconseja el fabricante | Die
Oberfliche darf ausschlieBlich mit einer 0,50% Verdinnung gereinigt werden, nach Empfehlung des Lieferanten | Convient pour le nettoyage dans une dilution de
0,50%, tel que recommandé par le fabricant | Adatto per la pulizia diluito al 0,50%, come raccomandato dal fornitore | Nadaje sie do czyszczenia w rozcienczeniu
0,50%, zgodnie z zaleceniami dostawcy.

Suitable for cleaning in 0,25% dilution, as recommended by the supplier | Indicado para usar con una disolucién del 0,25%, como aconseja el fabricante | Die
Oberflache darf ausschlieBlich mit einer 0,25% Verdinnung gereinigt werden, nach Empfehlung des Lieferanten | Convient pour le nettoyage dans une dilution de
0,25%, tel que recommandé par le fabricant | Adatto per la pulizia diluito al 0,25%, come raccomandato dal fornitore | Nadaje sie do czyszczenia w rozcienczeniu
0,25%, zgodnie z zaleceniami dostawcy.

X Not appropriate cleaner for this product | Limpiador no apropiado para este producto | Desinfektionsmittel, die zur Reinigung unserer Produkte nicht geeignet
sind | Nettoyant non-approprié pour ce produit | Detergente non appropriato per questo prodotto | Nieodpowiedni $rodek czyszczacy dla tego produktu.



SPRADLING® APPROVED UPHOLSTERY CLEANERS & DISINFECTANTS

Franken
Frank Lab Ddrr Dental Dirr Dental ~ Chemie GmbH ProChem Ecolab Ecolab Ecolab
& Co. KG

Adtiseptica  Desommed — KiitoClean Kleaning

Manufacturer Guest Medical Cosimed Frank Lab GmbH B, Treapen Hartmann Diversey Oy Essentials

Disinfectant /

Cleaner Chlor-Clean Cosimed 5% DDNSpray De5cogen  Desomed  Dismozon  Divosan Etha-  Erisan Essential Franco-Cid N Incidin  Incidin liquid

Liquid r.f.u. Rapid Plus Plus Oxy + Surface STy ADEL A2LD 025% GRS | EEGEED | s unverdiinnt

Surface Material

AVANTGARDE™
BELUGA
CARBON FIBER
CHRONOS™ *
DAKAR
DELTA-A
DIAMANTE
DOLCE *
LIENZO
MAGLIA™
MARLIN
NAUTILUS
PEGASUS
PIRAMIDE
POLARIS
RACING
RALLY
SILVERTEX
SILVERTEX" BI
SILVERTEX" C5
SKYLINE
HITCH

HITCH" C5
TWISTER
VALENCIA™
VALENCIA™ BI
VALENCIA™ C5
VENTURA
VOGUE™
ZANDER

Date tested 12/2015 05/2018 01/2021 06/2020  01/2018 07/2020  01/2021 06/2020 12/2020  01/2021 01/2018  01/2018 06/2020 08/2020 01/2019 05/2018  06/2020

Cleaner

Disinfectant

EN 14476 * * * *
Virucidal Activity

EN 13697 / EN 13727

Bactericidal/fungicidal activity

*/% ®/% ®/ &/ ! */ /% / ®/% / / */ x/8 */ ®/ */ */

Appropriate cleaner for this product | Limpiador apropiado para este producto | Desinfektionsmittel, die zur Reinigung unserer Produkte empfohlen werden |
Nettoyant approprié pour ce produit | Detergente appropriato per questo prodotto | Odpowiedni srodek czyszczacy dla tego produktu.

B Suitable for cleaning in 0,50% dilution, as recommended by the supplier | Indicado para usar con una disolucion del 0,50%, como aconseja el fabricante | Die
Oberfliche darf ausschlieBlich mit einer 0,50% Verdinnung gereinigt werden, nach Empfehlung des Lieferanten | Convient pour le nettoyage dans une dilution de
0,50%, tel que recommandé par le fabricant | Adatto per la pulizia diluito al 0,50%, come raccomandato dal fornitore | Nadaje sie do czyszczenia w rozciefnczeniu
0,50%, zgodnie z zaleceniami dostawcy.

Suitable for cleaning in 0,25% dilution, as recommended by the supplier | Indicado para usar con una disolucién del 0,25%, como aconseja el fabricante | Die
Oberflache darf ausschlieBlich mit einer 0,25% Verdinnung gereinigt werden, nach Empfehlung des Lieferanten | Convient pour le nettoyage dans une dilution de
0,25%, tel que recommandé par le fabricant | Adatto per la pulizia diluito al 0,25%, come raccomandato dal fornitore | Nadaje sie do czyszczenia w rozcienczeniu
0,25%, zgodnie z zaleceniami dostawcy.

X Not appropriate cleaner for this product | Limpiador no apropiado para este producto | Desinfektionsmittel, die zur Reinigung unserer Produkte nicht geeignet
sind | Nettoyant non-approprié pour ce produit | Detergente non appropriato per questo prodotto | Nieodpowiedni $rodek czyszczacy dla tego produktu.



SPRADLING® APPROVED UPHOLSTERY CLEANERS & DISINFECTANTS

ORAPI

hi al 1 |
Manufacturer Ecolab Ecolab Ecolab Ecolb  KiltoClean Oy Hartmann Hartmann Hartmann BBraun Sos Hartmann Rearty | (el Ecolab Gimel DIVISION
Mayr Gamble Prodene Klint Sp Z.o.o. PROCESS

Disinfectant /

Cleaner _Incidin Incidin Incidin Plus Klercide L L Kohrsolin e Meliseptol ~ Microzid ~ Microbac P&G  Nosocomia Oasis Pro 20

Orlen Ol O
Oxyfoams  OxyWipe 3% 60/40 Extra 4% foam Pure AF Forte  Professonal  SurftPAE  Premium ren st HIEE

Surface Material

AVANTGARDE™

BELUGA ® * *
CARBON FIBER

CHRONOS™

DAKAR

DELTA-A

DIAMANTE

DOLCE

LIENZO

MAGLIA™

MARLIN = & &
NAUTILUS

PEGASUS

PIRAMIDE

POLARIS

RACING

RALLY

SILVERTEX

SILVERTEX" BI

SILVERTEX" C5

SKYLINE

HITCH

HITCH" C5

TWISTER

VALENCIA™

VALENCIA™ BI

VALENCIA™ C5

VENTURA

VOGUE™

ZANDER * * *

Date tested 01/2021 05/2018 05/2018 07/2020 04/2010 07/2020 01/2018 05/2019 06/2020 01/2021 01/2021 01/2021 06/2020 10/2021

Cleaner

Disinfectant

EN 14476 * * * * * *
Virucidal Activity

EN 13697 / EN 13727

Bactericidal/fungicidal activity

&/ =/ £/% ®/8 / */ &/ ! ! »/ / /% 1 /% ®/% !

Appropriate cleaner for this product | Limpiador apropiado para este producto | Desinfektionsmittel, die zur Reinigung unserer Produkte empfohlen werden |
Nettoyant approprié pour ce produit | Detergente appropriato per questo prodotto | Odpowiedni srodek czyszczacy dla tego produktu.

B Suitable for cleaning in 0,50% dilution, as recommended by the supplier | Indicado para usar con una disolucion del 0,50%, como aconseja el fabricante | Die
Oberfliche darf ausschlieBBlich mit einer 0,50% Verdinnung gereinigt werden, nach Empfehlung des Lieferanten | Convient pour le nettoyage dans une dilution de
0,50%, tel que recommandé par le fabricant | Adatto per la pulizia diluito al 0,50%, come raccomandato dal fornitore | Nadaje sie do czyszczenia w rozcienczeniu
0,50%, zgodnie z zaleceniami dostawcy.

Suitable for cleaning in 0,25% dilution, as recommended by the supplier | Indicado para usar con una disolucién del 0,25%, como aconseja el fabricante | Die
Oberflache darf ausschlieBlich mit einer 0,25% Verdinnung gereinigt werden, nach Empfehlung des Lieferanten | Convient pour le nettoyage dans une dilution de
0,25%, tel que recommandé par le fabricant | Adatto per la pulizia diluito al 0,25%, come raccomandato dal fornitore | Nadaje sie do czyszczenia w rozciehczeniu
0,25%, zgodnie z zaleceniami dostawcy.

X Not appropriate cleaner for this product | Limpiador no apropiado para este producto | Desinfektionsmittel, die zur Reinigung unserer Produkte nicht geeignet
sind | Nettoyant non-approprié pour ce produit | Detergente non appropriato per questo prodotto | Nieodpowiedni $rodek czyszczacy dla tego produktu.



SPRADLING® APPROVED UPHOLSTERY CLEANERS & DISINFECTANTS

Laboratoire
hi l abore a r Ar We
Manufacturer Diversey Brmmmy | kel DuPort Schike & - \CMarca | Akapharm | L200TEWIre - Laboratoire g DuPort DACD ity (i “
- International International Wipe Als

Proven - Orapi
Mayr Mayr Anios Anios " P
intemational

Wyritol
- . B . X
Cleaner _ Oxivir  OxivirBxeel oo oo perform Sanytol  Surfakans Surfamos  SufaSafe L Virubact  Virusolve +  Virusolve + \y o Désinfectant
Sporicide CE Foam CE Premium Premium Ultra Concentrate  Ready to Use Toutes

Surface Material Surfaces

AVANTGARDE™

Disinfectant /

BELUGA
CARBON FIBER
CHRONOS™
DAKAR
DELTA-A
DIAMANTE
DOLCE
LIENZO
MAGLIA™
MARLIN
NAUTILUS
PEGASUS
PIRAMIDE
POLARIS
RACING
RALLY
SILVERTEX
SILVERTEX" BI
SILVERTEX" C5
SKYLINE
HITCH
HITCH" C5
TWISTER
VALENCIA™
VALENCIA™BI
VALENCIA™ C5
VENTURA
VOGUE™

ZANDER

Date tested 0172021 0172021 05/2018 072013 05/2018 01/2021 01/2021 05/2017 05/2017 05/2018 072013 01/2021 07/2020 07/2020 O(SP/(;.(:\:)S 01/2021

Cleaner
Disinfectant

EN 14476
Virucidal Activity

EN 13697 / EN 13727

Bactericidal/fungicidal activity

/ */ / /% ! /% /% / ! =/ */% ®/% =/ */ */% /%

Appropriate cleaner for this product | Limpiador apropiado para este producto | Desinfektionsmittel, die zur Reinigung unserer Produkte empfohlen werden |
Nettoyant approprié pour ce produit | Detergente appropriato per questo prodotto | Odpowiedni srodek czyszczacy dla tego produktu.

B Suitable for cleaning in 0,50% dilution, as recommended by the supplier | Indicado para usar con una disolucion del 0,50%, como aconseja el fabricante | Die
Oberfliche darf ausschlieBBlich mit einer 0,50% Verdinnung gereinigt werden, nach Empfehlung des Lieferanten | Convient pour le nettoyage dans une dilution de
0,50%, tel que recommandé par le fabricant | Adatto per la pulizia diluito al 0,50%, come raccomandato dal fornitore | Nadaje sie do czyszczenia w rozcienczeniu
0,50%, zgodnie z zaleceniami dostawcy.

Suitable for cleaning in 0,25% dilution, as recommended by the supplier | Indicado para usar con una disolucién del 0,25%, como aconseja el fabricante | Die
Oberflache darf ausschlieBlich mit einer 0,25% Verdinnung gereinigt werden, nach Empfehlung des Lieferanten | Convient pour le nettoyage dans une dilution de
0,25%, tel que recommandé par le fabricant | Adatto per la pulizia diluito al 0,25%, come raccomandato dal fornitore | Nadaje sie do czyszczenia w rozciehczeniu
0,25%, zgodnie z zaleceniami dostawcy.

X Not appropriate cleaner for this product | Limpiador no apropiado para este producto | Desinfektionsmittel, die zur Reinigung unserer Produkte nicht geeignet
sind | Nettoyant non-approprié pour ce produit | Detergente non appropriato per questo prodotto | Nieodpowiedni $rodek czyszczacy dla tego produktu.



CARE AND CLEANING GUIDE
SE cBA==S

The vinyl should be cleaned periodically in order to maintain its appearance and
prevent build-up of dirt and contaminants.

Any stain, spills, or soiling should be cleaned up promptly to prevent the possibility of
permanent staining.

Use soft soapy solutions or special cleaning products for vinyl fabrics to remove stains
on the surface of the material. Remove only with a damp white cloth.

Lacquers, strong cleaners, detergents, xylene-based solutions, acetone, or MEK cause
immediate damage and contribute to the deterioration of the material. The use of such
cleaners is at the owner's risk.

Certain clothing and accessory dyes (such as those used on denim jeans) may migrate
to lighter colours. This phenomenon is increased by humidity and temperature and is
irreversible. SPRADLING International GmbH, EURO SPRADLING S.L.U and SPRAD-
LING UK Ltd will not assume responsibility for dye transfer caused by external
contaminants and possible permanent staining caused by this phenomenon.

PFLEGE- UND REINIGUNGSANLEITUNG
Bl rEx===

Das Material solite in regelmafBigen Abstinden gereinigt werden, um das Aussehen zu
erhalten und ein Ansammeln von Schmutz und Verunreinigungen zu vermeiden. Je nach
Nutzungshdufigkeit und Beanspruchung ist eine hdufigere Reinigung notwendig.

Flecken, Schmutz und jegliche Substanzen, die auf das Material gelangen, sollten
unverziglich entfernt werden, um eine permanente Verschmutzung zu vermeiden.

Verwenden Sie mildes Seifenwasser oder speziell fur Vinylstoffe/Kunstleder empfohlene
Produkte zur Reinigung und Entfernung von  Flecken auf der Oberfliche. Benutzen Sie
zur Reinigung lediglich ein weif3es, feuchtes Tuch.

Lacke, aggressive oder chemische Reinigungs— und Waschmittel, xylolhaltige Flussigkei-
ten, Aceton oder MEK verursachen sofortigen Schaden und tragen zu einer Materialer-
muidung bei. Der Gebrauch solcher Mittel erfolgt auf eigene Verantwortung des
Benutzers.

Die Farbstoffe bestimmter Textilien und Accessoires (z.B. Jeans) konnen auf hellere
Oberflichen abfarben. Dieser Effekt nimmt mit steigender Feuchtigkeit und Temperatur
zu und ist irreversibel. SPRADLING International GmbH, SPRADLING UK Ltd und
EURO SPRADLING S.L.U haften weder fur das Abfirben durch  externe Stoffe oder
verunreinigende Substanzen, noch fiir eine eventuell dadurch entstehende permanente
Verschmutzung / Verfarbung.

PULIZIA E MANUTENZIONE
1] “Ex=sm=

Il vinile deve essere pulito regolarmente per mantenere integro I'aspetto e prevenire la
formazione di depositi di sporco e di agenti contaminanti.

Eliminare prontamente qualsiasi macchia o sporco per evitare che macchie dimenticate
non vengano piu via.

Pulire la superficie del tessuto utilizzando soltanto un panno bianco inumidito e saponi
o detergenti neutri specifici per tessuti in vinile.

Vernici, detergenti aggressivi, liquidi a base di xilene, solventi come acetone, diluente o
metiletilchetone (MEK) possono causare un danno immediato al tessuto, contribuendo
cosi al suo deterioramento. Pertanto, la scelta e ['utilizzo di tali sostanze € a proprio
rischio e pericolo.

Determinati coloranti di vestiti o di accessori (come quelli utilizzate nei jeans denim)
possono migrare verso colori piti chiari. Questo fenomeno € incrementato dall'umidita
e dalle temperature ed ¢ irreversibile. SPRADLING International GmbH, SPRADLING
UK Ltd e EURO SPRADLING S.LU non si assume alcuna responsabilita per il
trasferimento di coloranti causato da contaminanti esterni e possibili macchie
permanenti causate da questo fenomeno.

Note | Nota | Bitte beachten Sie | Note | Note | Uwaga:

GUIA DE MANTENIMIENTOY LIMPIEZA
rEE=SRS

El vinilo se debe limpiar periédicamente para mantener su apariencia y evitar la
acumulacion de contaminantes y mugre.

Toda mancha, derramamiento o suciedad se debe limpiar con rapidez para evitar un
manchado permanente.

Use soluciones jabonosas suaves o productos de limpieza especiales para telas vinilicas
para eliminar las manchas de la superficie del material. Limpie solamente con trapos
blancos humedecidos.

Las lacas, los limpiadores fuertes, los detergentes, los liquidos a base de xileno, la
acetona y el MEK causan un dafio inmediato y contribuyen al deterioro del material. El
uso de estos limpiadores es bajo su propia responsabilidad.

Ciertas prendas de vestir y tintes de accesorios (como los utilizados en los pantalones
vaqueros) pueden migrar a superficies mds claras. Este fendmeno se ve incrementado
por los efectos de la humedad y la temperatura; es irreversible. SPRADLING Internatio-
nal GmbH y EURO Spradling S.L.U no asumirdn ninguna responsabilidad ante reclamos
de transferencia de color originados por contaminantes externos ni ante reclamos de
manchas permanentes causadas por este fenémeno.

ENTRETIEN ET GUIDE DE NETTOYAGE
Il “‘BEx=m=

Le tissu enduit doit étre nettoyé réguliérement afin de conserver son apparence et
d'éviter I'accumulation de saleté et de contaminants.

Toute tache, déversement ou salissure doit étre nettoyé immédiatement pour éviter
qu'elle ne devienne permanente.

Utilisez des solutions savonneuses douces ou des produits de nettoyage spéciaux pour
tissus vinyles afin d'oter les taches sur la surface du matériau. Utilisez uniquement un
tissu blanc et humide.

Utilisez un mélange d'eau et de savon liquide (pH neutre) ou encore nos produits de
nettoyage approuvés pour les tissus enduits, afin d'éliminer les taches de la surface du
matériau. Retirez le surplus uniquement avec un chiffon blanc humide.

Certains colorants pour vétements et accessoires (comme ceux utilisés sur les jeans en
denim) peuvent migrer vers des couleurs plus claires. Ce phénomene s'accrolt par
I'humidité et la température. Il est irréversible. SPRADLING International GmbH,
SPRADLING UK Ltd et EURO SPRADLING S.LU n'assument aucune garantie ni
responsabilité, ni pour la migration de ces pigments/teintures ni pour I'encrassement
permanent causé par ces vétements / substances.

PIELEGNACJA | INSTRUKCJA CZYSZCZENIA
 EkSE=

Winyl nalezy okresowo czysci¢, aby zachowac jego wyglad i zapobiec gromadzeniu sie
brudu i zanieczyszczen.

Wszelkie plamy, zacieki lub zabrudzenia nalezy niezwlocznie usunaé, aby zapobiec
mozliwosci trwatego zabrudzenia.

Uzywaj fagodnych mydet lub specjalnych $rodkdw czyszczacych do tkanin winylowych,
aby usuna¢ plamy z powierzchni materiatu. Stosuj wytacznie wilgotna biata szmatke.

Lakiery, silne $rodki czyszczace, detergenty, roztwory na bazie ksylenu, aceton lub MEK
powoduja natychmiastowe uszkodzenia i przyczyniaja sie do pogorszenia jakosci
materiatu. Korzystanie z takich $rodkéw czyszczacych odbywa sie na ryzyko uzytkowni-
ka.

Niektdre barwniki stosowane w odziezy i akcesoriach (takie jak te stosowane w
jeansach) moga migrowac do jasniejszych kolordw. Zjawisko to jest spotegowane przez
wilgotnos¢ i temperature i jest nieodwracalne. SPRADLING International GmbH,
EURO SPRADLING S.LU i SPRADLING UK Ltd nie ponosza odpowiedzialno$ci za
transfer barwnika spowodowany zanieczyszczeniami zewnetrznymi i za ewentualne
trwate zabarwienie spowodowane tym zjawiskiem.

The matrix shows which cleaners are approved or not for cleaning and disinfecting Spradling® upholstery materials. These classifications are based on the results of laboratory tests on the listed products. Spradling® can not be held
responsible for any changes in the formulation of disinfectants by the manufacturer. “The results and classifications refer to the typical performance based on specific tests carried out under laboratory conditions and should not be
construed to imply the behaviour of the product under real usage conditions.” | La tabla muestra los productos aprobados y no aprobados para la limpieza y desinfeccién del material de tapizado de Spradling®. Estas clasificaciones
estdn basadas en los resultados de una extensiva serie de pruebas de los productos incluidos en la tabla. Spradling® no se hace responsable de ningdn cambio que el fabricante realice en los limpiadores ylo desinfectantes. |
Diese Tabelle zeigt, welche Desinfektionsmittel fiir die Reinigung Ihres Spradling® Produktes geeignet sind oder nicht. Spradling® kann nicht fiir Verénderungen der Formulierungen durch den Hersteller verantwortlich gemacht werden
| Le tableau indique les produits d'entretien approuvés ou non pour le nettoyage et la désinfection des matériaux Spradling®. Ces classifications sont basées sur les résultats d'une large série de tests des produits énumérés.
Spradling® ne peut étre tenu responsable de tout changement de la formulation des désinfectants par le fabricant. | Lta tabella mostra quali detergenti sono approvati o meno per la pulizia e la disinfezione dei materiali di
rivestimento Spradling®. Queste classificazioni si basano sui risultati di una vasta serie di test sui prodotti elencati. Spradling® non pud essere ritenuta responsabile per eventuali modifiche nella formulazione dei disinfettanti da
parte del produttore. | Matryca pokazuje, ktdre Srodki czyszczqce sq zatwierdzone lub nie sq zatwierdzone do czyszczenia i dezynfekgji materiatéw tapicerskich Spradling®. Klasyfikacje te oparte sq na wynikach szerokiej serii
testéw wymienionych produktéw. Spradling® nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek zmiany w skladzie srodkéw dezynfekujqcych przez producenta.
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